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6) ©] AL Y= doje] R A33] FHF L NRSV: “We have this hope, a sure and steadfast
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Dingen ein ordentliches Leben fithren”; EIN “weil wir in allem recht zu leben suchen.”
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11) %=, DRB “Priez pour nous, car nos croyons que nous avons une bonne conscience, désirant
de nous bien conduire en toutes choses.” LSG “Priez pour nous; car nous croyons avoir une
bonne conscience, voulant en toutes choses nous bien conduire.”

12) BDAG s. v. “it is reserved or certain”.

13) #=, B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan, 1996),
617-620.
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14) o]of tiet et AHE thgo] FHAE 23} BDR § 417-425; D. B. Wallace, Greek
Grammar beyond the Basics, 622-655.

15) H.-F. WeiB, Heb., 330.

16) 3=, TOB “il ne peut oublier votre activité et I’'amour que vous avez montré a I’égard de son
nom en vous mettant au service des saints dans le passé, et encore dans le présent.”
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2 AHEETHE o] Eo] FA ol glo] BALE oJFA AHEdteEA F o) A
2ok At

BB A 6:1 “IHEZ 8= 18259 9o 2HE vjg]ird A DRB,
LSG, NEG, FBJ 59 £0] JE-2& 5 FYUg FA lassant’S AME-3LAL Qe
o] Wl KIV, ASV 5 & ©] 288 & 2ALS NIV, NRSV, NAB 5 29
o WMol Lagtvien® BHY AEAE §20th 2ol Sdo] R o] 59 3
SA 2l B2 MNTE A|9lahH BT FEALS Algate] Wegit) 7k ¢lo]d
A} AL 27 A Eme) AEsh A4 Aeld s e e 5
At

9] AlglE BA} Qe SElwre BALE W oats 2H9jo] u)o sitteeo
AR Sl EEl A 11:13S BEAL Kate milotw amébavov obtoL mavteg, pm

4 \ b ’ b \ ’ 3 \ b ’ \ b ’ \
APovteg Tog emayyeAlog oAAx TOPPWOEV oUTEC LOOVTEC Kol COTOOOUEVOL Kol

opoAoyNoavTeC 8Tl Eévol kel Tapemidnuol eloly éml thg yAc. THAA F 1 o
W o2 9]0 o] 714 BAlsh EEALS) BAE Ul welek o = Rlr A o,
& P WANA S0 ol ARES BF 0SS n Ao} FIn
D5 Okap A2 WA BHAT, IAS el vk o, o)
e et g A4S TsgEdt T35 E A 498 A
o} ol9k iz o2 TAUNY, & 7
A x

3
FEe o nes me F9lov, o
il

L
N
£
f
=)
O
oo
_&L_I,
.
)
®
BN
ox
il
f
o
N
ne
dlo
(o
fru
AN

®9] =87 BAE 98 HI R A FHHA Fe
TOB).2D) $-g|To] Mo Rt} AE-S THE7] o] Bt AT22)

20) adévreg (tov The dpyfic Tod Xplotod Adyor)E (A A2EQ Eo] 2R E) W] (TH S MNA,)
W, “«(F2RF 1gE) AAFIAPCAHA)NE 7 AL - A g2 ol s]HEA A
Ae a2z A 7taz S Hrldel dtial Wl A o] ol A4S B3l Alo] &
FoR 2ol st S0l Lol AE ANk Aol HRE, 23), WP} A E
e WYL AURA Y H ot} BAe] Ao 2= FF-57h4, 9] “dojX 7t 7hd A<
ol 7He

21) °] FAE F& AA Y dalgrohs 92y S04 or1E ofl ot r1E dHeA
5:1 Tlac yap dpyLepedc & avBpdmwy Aaupavduevoc® A)2FE]=d|, LUT, ELB, RSV, ASV &
M F JEL2 denn’e Y “for’E ol Ao 2H dg £- ] HHo] AAFH U
Wtk 28y G E F ol AR o] o E A AL gtk HEALydp ] S 8] g2
oA BZAA7] 715 A =3] oA Gl for’, FU19) ‘denn’ TL& TEO 2 A91S YERY



ok
o,
M
>
=
o
(€]
o
[¢]
=
(oW
[¢]
=3
<
o)
o
=3
B
=
Q.
S,
°&
et
o
N3
g
o
i
L
flo
i)
4P
>
i

Z(jl
AHE-8he, A 4 o] ¥ Y(coordination, Beiordnung)AlZ2 4= ok &
ShT}.23) QoA A E ZIA T AA] A H G lojA] o] WhH -2 AFdE] FH S
S| 2290tk FAME AR HYste A3 F7HA &2 SHolA &
A= et Azt A, A A EEA AREE AT AR FAA) &
=0 2 FFAAT 2ol = o|7F Atk B, Bt AFHQ o] {2, A3 BF
g AR O =8 A BAE W= Aol oE A5 Bre Aot 3
3] gLl = o] dilo] t% 7tsE Aotk
Qe YA RASE S B TREHCE A48 TR 1o
THA T 7P dietal A9Ide A F shIKihner/Gerth= FAHS S
8] FRESHL T “o] FAH= FAE FAHE 2L AR} WAL Abo]of] Fo] At
TALeE S WAE FAEHA] AL, BARglO] WARE WAL T Skl o E
A, B2 A FARY FEALE FREETE20 o] H WAV YFE 0]
5 F o] v As JAE o 35S
A 8stA grolE] olsfsitiets
© 7357F AA @&, vz A

H

24 0% & AAW £ FRANE Bohsaith ool tfeld DR, <ol f-3A-37

Seshs AR Mo FAP, M AE A7 5(1999), 57-795 F=s}eh

o g £ gtol of 2] 47 AL SAI0) ALSSH 1 )] sheto 2
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23) 714 SRRl mAN R 20l A FolA) 87 vhe) S, PPN Wekol Bl
371504 ), 1995), 437 ©]3}; W. W. Goodwin, Greek Grammar, 336. ©] -2 2}&lof &}
DERAE B FuAAZE Ao} G. Kurz, Studium Latinum, Teil 2 (Bamberg: C. C.
Buchners Verlag, 21993), 111.

24) o]o] tisjA J. H. Moulton, 4 Grammar of New Testament Greek, vol. 1, Prolegomena
(Edinburgh: T & T Clark, *1957), 222-225.
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G o2 42 M 6 T 271 44 BT B <0G Fo, A7 AL ol o5
& WoluArE NN, dpemécs TS AY RAAE $71E Ao] &k Bl
2L A9, BB A 2:10= FAIA E 3] WA H o Qithe HellA SRS dAA
2 davk TR, & 3:15; 5:31). 3B A wol] ¥ Jake F WS 28
FHZZ AN ol ti&S A8 HAFE 7EE RE AP ol A7 = ST (EE, 3
12:3).

26) Kiihner and Gerth, Griechische Grammatik 2, Teil 2 Bd., 77, =3+ 47% X2}

— 0l
2
i)
o
N,
)
o
_ﬂd

22)

)
o N

S 2 0 o o) If

i\



FEo] old] AYHTE BASY, PALH 0T ALGH PAS TR ABA
A AEAZ S0 8 aa}a oJAL W & MY W Aeho] BAjo
BAHLR A o

o
A Dol & A o]l:} N EZ2
SE QAL BATR ) FH Y FuS 4
g ojv] 2ol 7} GIAY, A2l e $2TL galA 22)@ Sl 9
T Ak o 2 gRlsfof shrhal B}

4, deto] 2Ate] Al XMz A

Wehol FAlols Ak AlA] Sol = Yol 2ol FeAAE 7] EAL
o o A Al ZE QA REY S 1Y) o] To) o) Thol(word

for word)Z %2  §la T2HSE b gdYA o] 274 ur} gy 71+
3 go] gle LA dmodviokervS 3] %712 “im Sterben liegen”
o]} 3}altebunokéval= “tot sein” 2}l 3l oF & A o] T}28) o] H 3t A| S g0

2 Jgs] xdstrl= AMd BrFs AV BE A o a3ks EUA He
7t Bk 2ok depo] o] A ARG T A AR Hkal Fel= E7)s] ok
she 8171 AAZ Aol Mt T o ek o] s gl M & E7lo]
7hs et v 8] o] £ Wk O} g Aot} ol o o 5& °] & dF3
AVde w7 A A G5 o= AMEG 292 sl E ol 71 31 B2f A 12:28
o A BAETE AL Paoiielav dodievtor mapoiouBdrovteg Exwuer xopw e
AES VRN & 2 BE $27t E5A e U E BeF 29 s
Wz 2 Al 2y AEAF repadappavovtecd] A2 AR SHS
UERH B E 9kgke-Sro] ofug} ikl glom g Wko) R &7]= A0]

o

27) ANEATEY oJ0)E F3) BY 5 USoIE BT o] F FA AL ZE Zob1s
£ 5 F A ovppaptupoliong adtdr The ouveldioewe kal petofd GAAMAWY TGOV AoyLouGV
tnyopodvtwy f) kol dmodoyouuévwr BARZ} AT E o A F RNz o] Mo HHE
grE WY e i T AL g 2ol &4 5 e 2o 15«1
Filol St 259 Aol AE A3 HEE o o] RIS IE59 vk &l e
o] YAE WA TR of ol el M S« & 9 7% - ke A&l SlolA %“&E
ALY FAP, TA1E=1 49 (2007), 42-45.
28) of| &2 E. Bornemann and E. Risch, Griechische Grammatik (Frankfurt a. M.: Diesterweg,
’1978), 214 o] 8ol A Fghe-

il

K

Osz

o



106 d4H=H+ H25%

Zatrh29) s B X Y Aate FAEAA FHS vl Y] FAE 73 s H st
7] 918t AA] 715 559 AdE FEE 3]
6:4-8; 10:26-31), mapaioppavovtece] Al . ol
12:299] =29 W3 sit ui2 o] J&A ] A3 g FUES 34
A7 Aot} of2 3] B.ElA 2:49] cuwvempaptupodvtog Tod Beod HA] HE
she I AAA BT s EAA A st FATP AL K024, 33 3
el == vl shd o] So] AFE AEF 02 dojual S5 g4 ¢
o)== ESH e wWekth3o

o| AL 242 AR FL G A R ABHA B AT ol He AR
o YR Holgl g whsiePh 218y 4:13 tetpaymiiopéva ] $HE 4

= Taulel, Slo] A ol A% AU 24 BTk “BE Aol 9] =
ol Ao 2 =yt AFUTE” o] A Al AR WY ] A7} of
Utk R A% Ae5 B2 Eel Sde] e ok ol ke 4] 7
o] FAE == Ao 7] W&otk

3] B A 5:29] mwwuévocE 7] 0] ‘njSH 2P 2 271 vks)] T o
OARE AS 7t AFEE R 1Y o] EAE s|EE A Y XA HAFSE
| ZF8o] ZAEY dAE 7HE 7= AQNA] oA A AE 71 7= ALY
NS 0| 22 A g BAZF o) Al O E83 £
2141 10:269] duoptavévior HAo|th FAZH o0 F J|HYA FAHE0]
= E 7k 294 BHA 0 b 4 Yk BAE AT o)
A7} ek e FAHOR WE H WeInn hu s 45

T
K

g Foo M0 g
r o 2

Sosore X rfe

T X2

. 3]

0Ol

l

29) NG 0] LB WA E BECZ e BolFol BAEAE 2RI, eks
oL 2 o] | e - Epwuer yapw ] AA 2 S A=A Y ot
30) Wzko] BAS] AAZE BEAS o BAE 2EAE o] oA} 3ok Yel0. B.
Wallace)t= 2AFe] A4¢o] 8] EAL 22 Aol A% BAE Zhetha 43 D B.
Wallace, Greek Grammar beyond the Basics, 623-627; J. W. Wenham, The Elements of New
Testament Greek (New York: Cambridge Universtity Press, 1991), 152 ©]3}. 713 R334 A &
At 48 FARRTH SHA AIAIE UER AL, AR RARE B5AMS 22 AIAE Uit A
ojth o] 3t Al AA| A el HA M EoA &3] s e Ugolg ey o] AL &
WA o2 deto] AL 83t e W&ol Eey fi Y 4 F WA =8 & ¥t By
Lo 3tA | Ateolgtal B Hol elg3itt o] Aol HUTHE. Bornemann)<] |42 wjj-$-
Z &3}t} E. Bornemann and E. Risch, Griechische Grammatik, 226-228, 53] 228.
A3 BEste] TAH S AN, Rt AEsithe HL 3B EA 4:39] motebouwteg,
5:12] Aoppavduevoctt 5:42] kaolpevocoll A = S HTE TG A, 0] AFS X WhE TA)
W2 Jgs] @A
32) #Z, H.-F. WeiB, Heb, 304.

31

~



H
19
0x
x
10
e
iL)
2
Mo
>
-4
Ao
Al
L]
2
=l
o
B>
H
—
40
ro
[N
=)
\‘

Wy Qe AEHPE T AeE BHtHEZE, 3] 3:13; 12:1, 4). ©] H2

ASV: “If we sin willfully”, RSV: “If we sin deliberately”, EIN: “Denn wenn wir

vorsitzlich siindigen” & A FFE AN = 2 FHER] &= AQH TAH S,

0% B3] “$2)7k W] v AN AL FolE P2 A2 AT g
olgtal Atk of= 3| B YA HA=2] Aol tigt @M S A3 9T WY
ol g}aL a2 TtE33)

OlHT FREE AR ZEX1E 3|H ] A 11:229] terevtivs 7R 0
‘DI E Mo TEEs o] ‘Fo W2 Ashe v v, TRE 2 Fo
A D P

SITk. o A oA Wetole] Akg FA e T wE ol ek 5 5

glout, A8k ow 2o s Ahol7h Y Selel A o 4shA] ehd 74
ks B AAE S &=
A Fe] B gl %oalomu}{— 2ol frelsia @ 4 gk
HLHH —rx}‘ﬁ’\ﬁi TS &

[e)
sl

_

¢

2 o —W
o
_OL
m
Bl
Pr
o -
ru%
mﬂ
ko
N
X0 .
i
i
3 N
_1>~l
m

TR e oo
l’ﬂu—E«X\,lﬂ [0 & mo 4O
o M oy X
e,

e
l-l l
o
rl
oY
o
%
l..
e
S
o
)

L

5, 2=

AR Mol tig #AE A e v 22 A ER1E S 9
ATk AA, Ao Z AfFEE WMol dRE T
ks RGN B AR 2AR] Mol glo] 4

S AA
7o) BHE Yok EFAEAE 549 olshE FE Mol 42 Wgnn
=
o

N =1
g Age = S-S dAshe FEolth B4, O W AEANE FH
= Mol Aok, BALS] W ol QoA TS a4 0] 7h)= Sutel i of
Al ) sfAlo] wiAlE Ho] EAE 5 1SS AEelshE ASeta & 5 9l
ok AR, EA QAT HUig FA A BAE e &7 2ol aFEHY
33) Bl RGN, “SETt - AR HES W 2 T2E, g7} - Y S ARTE AR F
s Aevd, TR, “%?47} - gRy HE 2 ow”



108 44H=H+ H25%
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Aspect of Participles, the ‘(Revised) New Korean Standard Version’.
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<Abstract>

Korean Translation of Participles in the Greek Bible:

With special Focus on their usages in Hebrews

Dr. Eun-Geol Lyu

(Yonsei University)

The purpose of this article is to deal with problems which arise in translating
participles of the Greek Bible into Korean. Korean, which is sometimes said to
be an inappropriate language to render biblical texts with, has indeed difficulties
in translating Greek participles. This is mainly due to the fact that Korean has no
participle syntactically, but has also to do with the fact that Greek participles
themselves do not leave a single possible translation. A bible translator can
come up with various interpretations, depending upon the context and his own
theology.

Unlike the Korean language, in which one can often find no clear references
among words involved, Greek offers gender, number, and case so that a
participle refers cleary to an element in the main clause. We need to take the
references into consideration, in order to make a proper translation. A close
survey of translations in the text of Hebrews leads us to assume that the Korean
bibles miss often references, logical relationships, and aspects of participles.

Needless to say, there are a number of cases which the rule above cannot be
applied to. For we have to consider the stylistic aspect in the Korean
translations. Although adverbial participles are frequently rendered through
attributive clauses and coordinated with a copula such as ‘and’, one should
restrict this to the cases where it is otherwise inevitable. Our discussion compels
us to conclude that the New Korean Standard version, criticized by many for its
‘free’ translation, reflects more accurately distinguishing characteristics of

participles than the New Korean Revised Version does.
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